
NEW BRUNSWICK
REGULATION  84-16

under the

RÈGLEMENT DU
NOUVEAU-BRUNSWICK  84-16

pris en vertu de la

EXPROPRIATION ACT LOI SUR L’EXPROPRIATION

Filed February 6, 1984 Déposé le 6 février 1984

Under section 8 of the Expropriation Act, the Expro‐
priations Advisory Officer makes the following Regula‐
tion:

En vertu de l’article 8 de la Loi sur l’expropriation, le
commissaire consultatif de l’expropriation établit le rè‐
glement suivant :

1 This Regulation may be cited as the Form of State‐
ment Regulation - Expropriation Act.

1 Le présent règlement peut être cité sous le titre : Rè‐
glement sur les formules de déclaration - Loi sur l’ex‐
propriation.

2 In this Regulation, 2 Dans le présent règlement,

“Act” means the Expropriation Act. (Loi) « Loi » désigne la Loi sur l’expropriation. (Act)

3 In accordance with subsection 8(2) of the Act, where
an expropriating authority files a notice of intention to
expropriate with the Officer, the form of the statement to
be attached

3 Conformément au paragraphe 8(2) de la Loi,
lorsqu’une autorité expropriante dépose un avis d’inten‐
tion d’exproprier auprès du commissaire, la formule de
déclaration à joindre

(a) to a copy of the notice of intention being served
pursuant to paragraph 8(1)(a) of the Act is Form 2,
and

a) à une copie de l’avis d’intention lors de sa signi‐
fication conformément à l’alinéa 8(1)a) de la Loi est
la formule 2, et

(b) to the notice being published pursuant to para‐
graph 8(1)(b) of the Act in a newspaper having gen‐
eral circulation in the locality in which the land being
expropriated is situated is Form 3.

b) à l’avis lors de sa publication conformément à
l’alinéa 8(1)b) de la Loi dans un journal ayant une dif‐
fusion générale dans la localité où est situé le bien-
fonds faisant l’objet de l’expropriation, est la
formule 3.

4 In accordance with subsection 8(2) of the Act, where
a person files an application for expropriation by the
Lieutenant-Governor in Council with the Officer, the
form of the statement to be attached

4 Conformément au paragraphe 8(2) de la Loi,
lorsqu’une personne dépose une demande d’expropria‐
tion par le lieutenant-gouverneur en conseil auprès du
commissaire, la formule de déclaration à joindre
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(a) to a copy of the application for expropriation by
the Lieutenant-Governor in Council being served pur‐
suant to paragraph 8(1)(a) of the Act is Form 4, and

a) à une copie de la demande d’expropriation par le
lieutenant-gouverneur en conseil lors de sa significa‐
tion conformément à l’alinéa 8(1)a) de la Loi est la
formule 4, et

(b) to the notice being published pursuant to para‐
graph 8(1)(b) of the Act in a newspaper having gen‐
eral circulation in the locality in which the land being
expropriated is situated is Form 5.

b) à l’avis lors de sa publication conformément à
l’alinéa 8(1)b) de la Loi dans un journal ayant une dif‐
fusion générale dans la localité où est situé le bien-
fonds faisant l’objet de l’expropriation, est la
formule 5.

5 This Regulation comes into force on April 1, 1984. 5 Le présent règlement entre en vigueur le 1er avril
1984.
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FORM 2
STATEMENT OF

EXPROPRIATING AUTHORITY
(Expropriation Act, R.S.N.B. 1973,

c.E-14, s. 8(2))
1 Hereunto attached is a copy of a Notice of Intention to
Expropriate filed with the Expropriations Advisory Offi-
cer.

2 Be advised that objection to the proposed expropria-
tion herein may be made by

(a) the owner of the land,

(b) the tenant of the land, or

(c) a person whose land, in the opinion of the Expro-
priations Advisory Officer, may be injuriously af-
fected.

3 Notice of Objection, in Form A-10 as prescribed by
the General Regulation — Expropriation Act, may be
filed with the Expropriations Advisory Officer at
_____________________________________________,
within 30 days after the date of the registration of the no-
tice in the registry office for the county in which the land
is situated in accordance with paragraph 8(1)(c) of the Ex-
propriation Act.

4 Unless the Lieutenant-Governor in Council orders
otherwise under subsection 10(2) of the Expropriation
Act, a hearing under the provisions of that Act will be held
upon the filing of objections.

Dated the day of  , 20  .

____________________________________
EXPROPRIATING AUTHORITY

86-4; 90-1; 2009-102; 2016-65

FORMULE 2
DÉCLARATION DE L’AUTORITÉ 

EXPROPRIANTE
(Loi sur l’expropriation, L.R.N.-B. de 1973,

Ch.E-14, par.8(2))
1 Une copie d’un avis d’intention d’exproprier déposé
auprès du commissaire consultatif de l’expropriation est
jointe à ce document.

2 Avis est donné qu’opposition au projet d’expropria-
tion peut être faite par :

a) le propriétaire du bien-fonds,

b) le locataire du bien-fonds, ou

c) une personne dont le bien-fonds peut, de l’avis du
commissaire consultatif de l’expropriation, subir un
préjudice.

3 Avis d’opposition établi selon la formule A-10
prescrite par le Règlement général — Loi sur
l’expropriation, peut être déposé auprès du commissaire
consultatif de l’expropriation, dont l’adresse est le,
_____________________________________________,
dans les trente jours qui suivent la date d’enregistrement
de l’avis au bureau de l’enregistrement du comté où est si-
tué le bien-fonds conformément à l’alinéa 8(1)c) de la Loi
sur l’expropriation.

4 Après le dépôt des oppositions, une audience aura lieu
conformément à la Loi sur l’expropriation, à moins que le
lieutenant-gouverneur en conseil n’en décrète autrement
en vertu du paragraphe 10(2) de cette loi.

Fait le 20 .

L’AUTORITÉ EXPROPRIANTE

___________________________________
86-4; 90-1; 2009-102; 2016-65
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FORM 3
STATEMENT OF EXPROPRIATING

AUTHORITY
(Expropriation Act, R.S.N.B. 1973,

c.E-14, s.8(2))
1 Be advised that objection to the proposed expropria-
tion herein may be made by

(a) the owner of the land,

(b) the tenant of the land, or

(c) a person whose land, in the opinion of the Expro-
priations Advisory Officer, may be injuriously af-
fected.

2 Notice of Objection, in Form A-10 as prescribed by
the General Regulation — Expropriation Act, may be
filed with the Expropriations Advisory Officer at
_____________________________________________,
within 30 days after the date of the registration of the no-
tice in the registry office for the county in which the land
is situated in accordance with paragraph 8(1)(c) of the Ex-
propriation Act.

3 Unless the Lieutenant-Governor in Council orders
otherwise under subsection 10(2) of the Expropriation
Act, a hearing under the provisions of that Act will be held
upon the filing of objections.

Dated the day of  , 20  .

____________________________________
EXPROPRIATING AUTHORITY

86-4; 90-1; 2009-102; 2016-65

FORMULE 3
DÉCLARATION DE L’AUTORITÉ

EXPROPRIANTE
(Loi sur l’expropriation, L.R.N.-B. de 1973,

Ch.E-14,par.8(2))
1 Avis est donné qu’opposition au projet d’expropria-
tion peut être faite par

a) le propriétaire du bien-fonds,

b) le locataire du bien-fonds, ou

c) une personne dont le bien-fonds peut, de l’avis du
commissaire consultatif de l’expropriation, subir un
préjudice.

2 Avis d’opposition établi selon la formule A-10
prescrite par le Règlement général — Loi sur
l’expropriation, peut être déposé auprès du commissaire
consultatif de l’expropriation, dont l’adresse est le,
_____________________________________________,
dans les trente jours qui suivent la date d’enregistrement
de l’avis au bureau de l’enregistrement du comté où est si-
tué le bien-fonds conformément à l’alinéa 8(1)c) de la Loi
sur l’expropriation.

3 Après le dépôt des oppositions, une audience aura lieu
conformément à la Loi sur l’expropriation, à moins que le
lieutenant-gouverneur en conseil n’en décrète autrement
en vertu du paragraphe 10(2) de cette loi.

Fait le 20 .

L’AUTORITÉ EXPROPRIANTE

___________________________________
86-4; 90-1; 2009-102; 2016-65
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FORM 4
STATEMENT OF APPLICANT FOR

EXPROPRIATION BY THE
LIEUTENANT-GOVERNOR IN COUNCIL

(Expropriation Act, R.S.N.B. 1973,
c.E-14, s.8(2))

1 Hereunto attached is a copy of the application for ex-
propriation filed with the Expropriations Advisory Offi-
cer.

2 Be advised that objection to the proposed expropria-
tion herein may be made by any person having an interest
in the matter.

3 Notice of Objection, in Form A-10 as prescribed by
the General Regulation — Expropriation Act, may be
filed with the Expropriations Advisory Officer at
_____________________________________________,
within 30 days after the date of the registration of the no-
tice in the registry office for the county in which the land
is situated in accordance with paragraph 8(1)(c) of the Ex-
propriation Act.

4 Unless the Lieutenant-Governor in Council orders
otherwise under subsection 10(2) of the Expropriation
Act, a hearing under the provisions of that Act will be held
upon the filing of objections.

Dated the day of  , 20  .

____________________________________
 APPLICANT

86-4; 90-1; 2009-102; 2016-65

FORMULE 4
DÉCLARATION DU REQUÉRANT EN VUE

D’UNE EXPROPRIATION
PAR LE LIEUTENANT-GOUVERNEUR EN

CONSEIL
(Loi sur l’expropriation, L.R.N.-B. de 1973,

Ch.E-14, par.8(2))
1 Une copie d’une demande d’expropriaton déposée au-
près du commissaire consultatif de l’expropriation est
jointe à ce document.

2 Avis est donné qu’opposition au projet d’expropria-
tion peut être faite par toute personne intéressée en cette
affaire.

3 Avis d’opposition établi selon la formule A-10
prescrite par le Règlement général — Loi sur
l’expropriation, peut être déposé auprès du commissaire
consultatif de l’expropriation, dont l’adresse est le,
_____________________________________________,
dans les trente jours qui suivent la date d’enregistrement
de l’avis au bureau de l’enregistrement du comté où est si-
tué le bien-fonds conformément à l’alinéa 8(1)c) de la Loi
sur l’expropriation.

4 Après le dépôt des oppositions, une audience aura lieu
conformément à la Loi sur l’expropriation, à moins que le
lieutenant-gouverneur en conseil n’en décrète autrement
en vertu du paragraphe 10(2) de cette loi.

Fait le 20 .

LE REQUÉRANT

___________________________________
86-4; 90-1; 2009-102; 2016-65
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FORM 5
STATEMENT OF APPLICANT FOR

EXPROPRIATION BY THE LIEUTENANT-
GOVERNOR IN COUNCIL

(Expropriation Act, R.S.N.B. 1973,
c.E-14, s.8(2))

1 Be advised that objection to the proposed expropria-
tion herein may be made by any person having an interest
in the matter.

2 Notice of Objection, in Form A-10 as prescribed by
the General Regulation — Expropriation Act, may be
filed with the Expropriations Advisory Officer at
_____________________________________________,
within thirty days after the date of the registration of the
notice in the registry office for the county in which the
land is situated in accordance with paragraph 8(1)(c) of
the Expropriation Act.

3 Unless the Lieutenant-Governor in Council orders
otherwise under subsection 10(2) of the Expropriation
Act, a hearing under the provisions of that Act will be held
upon the filing of objections.

Dated the day of  , 20  .

____________________________________
 APPLICANT

86-4; 90-1; 2009-102; 2016-65

N.B. This Regulation is consolidated to November 3,
2016.

FORMULE 5
DÉCLARATION DU REQUÉRANT EN VUE D’UNE 

EXPROPRIATION PAR LE LIEUTENANT-
GOUVERNEUR EN CONSEIL

(Loi sur l’expropriation, L.R.N.-B. de 1973,
Ch.E-14, par.8(2))

1 Avis est donné qu’opposition au projet d’expropria-
tion peut être faite par toute personne intéressée en cette
affaire.

2 Avis d’opposition établi selon la formule A-10
prescrite par le Règlement général — Loi sur
l’expropriation, peut être déposé auprès du commissaire
consultatif de l’expropriation, dont l’adresse est le,
_____________________________________________,
dans les trente jours qui suivent la date d’enregistrement
de l’avis au bureau de l’enregistrement du comté où est si-
tué le bien-fonds conformément à l’alinéa 8(1)c) de la Loi
sur l’expropriation.

3 Après le dépôt des oppositions, une audience aura lieu
conformément à la Loi sur l’expropriation, à moins que le
lieutenant-gouverneur en conseil n’en décrète autrement
en vertu du paragraphe 10(2) de cette loi.

Fait le 20 .

LE REQUÉRANT

___________________________________
86-4; 90-1; 2009-102; 2016-65

N.B. Le présent règlement est refondu au 3 novembre
2016.
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N.B. This Regulation is consolidated to November 3,
2016.

N.B. Le présent règlement est refondu au 3 novem‐
bre 2016.
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